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ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εὐλογηµένη ἡ Βασιλεία τοῦ Πατρὸς καὶ
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος, νῦν καὶ
ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Blessed is the Kingdom of the Father and
of the Son and of the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

ΜΕΓΑΛΗ ΣΥΝΑΠΤΗ ἢ ΕΙΡΗΝΙΚΑ

THE LITANY OF PEACE
OR GREAT LITANY

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

In peace, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡµῶν, τοῦ Κυρίου
δεηθῶµεν.

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύµπαντος
κόσµου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ
Ἐκκλησιῶν καὶ τῆς τῶν πάντων ἑνώσεως,
τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καὶ τῶν
µετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ φόβου Θεοῦ
εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)
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Ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ Ὀρθοδόξων
Χριστιανῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ βαθµοῦ) ἡµῶν
For (episcopal rank) (name), for the
(τοῦ δεῖνος), τοῦ τιµίου πρεσβυτερίου, τῆς ἐν honorable presbyterate, for the diaconate in
Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ κλήρου καὶ
Christ, and for all the clergy and the people,
τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.
let us pray to the Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τοῦ εὐσεβοῦς ἡµῶν ἔθνους, πάσης
For our country, for the president, and for
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου
all in public service, let us pray to the Lord.
δεηθῶµεν.
(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης, πάσης
πόλεως, χώρας καὶ τῶν πίστει οἰκούντων ἐν
αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us
pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν
καρπῶν τῆς γῆς, καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ
Κυρίου δεηθῶµεν.

For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful
times, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων,
νοσούντων, καµνόντων, αἰχµαλώτων καὶ
τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡµᾶς ἀπὸ πάσης
θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, τοῦ
Κυρίου δεηθῶµεν.

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and necessity, let us pray to
the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Τῆς Παναγίας ἀχράντου,
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας
µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.
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(Σοί, Κύριε.)

(To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

ΕΥΧΗ ΑΝΤΙΦΩΝΟΥ Αʹ

THE PRAYER OF THE FIRST ANTIPHON

Κύριε ὁ Θεὸς ἡµῶν, οὗ τὸ κράτος ἀνείκαστον
καὶ ἡ δόξα ἀκατάληπτος, οὗ τὸ ἔλεος ἀµέτρητον καὶ

Lord, our God, Whose dominion is incomparable
and glory incomprehensible; Whose mercy is

ἡ φιλανθρωπία ἄφατος. Αὐτὸς Δέσποτα, κατὰ τὴν
εὐσπλαχνίαν σου, ἐπίβλεψον ἐφ' ἡµᾶς καὶ ἐπὶ τὸν
ἅγιον οἶκον τοῦτον καὶ ποίησον µεθ' ἡµῶν, καί τῶν
συνευχοµένων ἡµῖν, πλούσια τὰ ἐλέη σου καί τοὺς
οἰκτιρµούς σου.

immeasurable, and love for mankind ineffable: Look
upon us and upon this holy house in Your lovingkindness, and grant to us and to those who pray with
us Your abundant mercy and compassion.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ
προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ
Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀντίφωνον Αʹ. Ἦχος βʹ.

Antiphon I. Mode 2.

Στίχ. αʹ. Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν
Κύριον, καὶ πάντα τὰ ἐντός µου τὸ ὄνοµα τὸ

Verse 1: Bless the Lord, O my soul, and
everything within me, bless His holy name. [SAAS]

ἅγιον αὐτοῦ.
Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡµᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us. [GOA]

Στίχ. βʹ. Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν
Κύριον, καὶ µὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς

Verse 2: Bless the Lord, O my soul, and
forget not all His rewards. [SAAS]

ἀνταποδόσεις αὐτοῦ.
Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡµᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us.

Στίχ. γʹ. Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίµασε
τὸν θρόνον αὐτοῦ, καὶ ἡ Βασιλεία αὐτοῦ

Verse 3: The Lord prepared His throne in
heaven, and His Kingdom rules over all. [SAAS]

πάντων δεσπόζει.
Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡµᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us.
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Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡµᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us.

ΜΙΚΡΑ ΣΥΝΑΠΤΗ

THE SMALL LITANY

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου
δεηθῶµεν.

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Τῆς Παναγίας ἀχράντου,
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας
µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.)

(To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

ΕΥΧΗ ΑΝΤΙΦΩΝΟΥ Βʹ

THE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHON

Κύριε, ὁ Θεὸς ἡµῶν, σῶσον τὸν λαόν σου καὶ
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, τὸ πλήρωµα
τῆς ἐκκλησίας σου φύλαξον, ἁγίασον τοὺς
ἀγαπῶντας τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴκου σου. Σὺ
αὐτοὺς ἀντιδόξασον τῇ θεϊκῇ σου δυνάµει καὶ µὴ
ἐγκαταλίπῃς ἡµᾶς τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ.

Lord, our God, save Your people and bless Your
inheritance. Protect the fullness of Your Church.
Sanctify those who love the beauty of Your house.
Glorify them in return by Your divine power, and
forsake us not who have set our hope in You.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν
ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναµις καὶ ἡ δόξα,
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου
Πνεύµατος, νῦν καὶ ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων.

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory,
of the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)
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ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀντίφωνον Βʹ. Ἦχος βʹ.

Antiphon II. Mode 2.

Στίχ. αʹ. Αἴνει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον·
αἰνέσω Κύριον ἐν τῇ ζωῇ µου· ψαλῶ τῷ Θεῷ

Verse 1: Praise the Lord, O my soul! I shall
praise the Lord while I live; I shall sing to my God

µου ἕως ὑπάρχω.

as long as I exist. [SAAS]

Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐν ἁγίοις
θαυµαστός, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Save us, O Son of God, Who are
wondrous in Your saints. We sing to You,
Alleluia. [GOA]

Στίχ. βʹ. Μακάριος οὗ ὁ Θεὸς Ἰακὼβ

Verse 2: Blessed is he whose help is the God

βοηθὸς αὐτοῦ, ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν

of Jacob; his hope is in the Lord his God. [SAAS]

Θεὸν αὐτοῦ.
Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐν ἁγίοις
θαυµαστός, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Save us, O Son of God, Who are
wondrous in Your saints. We sing to You,
Alleluia.

Στίχ. γʹ. Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν
αἰῶνα, ὁ Θεός σου, Σιών, εἰς γενεὰν καὶ

Verse 3: The Lord shall reign forever; your
God, O Zion, to all generations. [SAAS]

γενεάν.
Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐν ἁγίοις
θαυµαστός, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Save us, O Son of God, Who are
wondrous in Your saints. We sing to You,
Alleluia.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ,
ἀθάνατος ὑπάρχων καὶ καταδεξάµενος διὰ
τὴν ἡµετέραν σωτηρίαν σαρκωθῆναι ἐκ τῆς
ἁγίας Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας,
ἀτρέπτως ἐνανθρωπήσας, σταυρωθείς τε,
Χριστὲ ὁ Θεός, θανάτῳ θάνατον πατήσας,
εἷς ὢν τῆς Ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόµενος
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, σῶσον
ἡµᾶς.

Only begotten Son and Logos of God,
being immortal, You condescended for
our salvation to take flesh from the holy
Theotokos and ever-virgin Mary and, without
change, became man. Christ, our God, You
were crucified and conquered death by death.
Being one of the Holy Trinity, glorified with
the Father and the Holy Spirit: Save us. [GOA]
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ΜΙΚΡΑ ΣΥΝΑΠΤΗ

THE SMALL LITANY

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου
δεηθῶµεν.

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Τῆς Παναγίας ἀχράντου,
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας
µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.)

(To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

ΕΥΧΗ ΑΝΤΙΦΩΝΟΥ Γʹ

THE PRAYER OF THE THIRD ANTIPHON

Ὁ τὰς κοινὰς ταύτας καὶ συµφώνους ἡµῖν
χαρισάµενος προσευχάς, ὁ καὶ δυσὶ καὶ τρισὶ
συµφωνοῦσιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου τὰς αἰτήσεις
παρέχειν ἐπαγγειλάµενος. Αὐτός καὶ νῦν τῶν
δούλων σου τὰ αἰτήµατα πρὸς τὸ συµφέρον
πλήρωσον, χορηγῶν ἡµῖν ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι τὴν
ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας καὶ ἐν τῷ µέλλοντι
ζωὴν αἰώνιον χαριζόµενος.

Lord, You have granted us to offer these common
prayers in unison and have promised that when two or
three agree in Your name, You will grant their requests.
Fulfill now, O Lord, the petitions of Your servants as
may be of benefit to them, granting us in the present
age the knowledge of Your truth, and in the age to
come eternal life.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς
ὑπάρχεις καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέµποµεν,
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For You, O God, are good and love
mankind, and to You we offer glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever, and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

ΧΟΡΟΣ

Τοῦ Τριωδίου - - -

CHOIR

Ἀντίφωνον Γʹ.
Ἀπολυτίκιον.

From Triodion - - -

Ἦχος βʹ.

Μεγάλα τὰ τῆς πίστεως κατορθώµατα!
Ἐν τῇ πηγῇ τῆς φλογός, ὡς ἐπὶ ὕδατος
ἀναπαύσεως, ὁ ἅγιος Μάρτυς Θεόδωρος

Antiphon III.
Apolytikion.
Mode 2.

Magnificent are the accomplishments
of faith! The holy Martyr Theodore greatly
rejoiced as he stood in the fountain of fire as
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ἠγάλλετο· πυρὶ γὰρ ὁλοκαυτωθείς, ὡς
ἄρτος ἡδύς, τῇ Τριάδι προσήνεκται. Ταῖς
αὐτοῦ ἱκεσίαις, Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον
ἡµᾶς.

if beside the still waters. He was consumed
by fire and offered like sweet bread to the
Trinity. At his entreaties, O Christ God, save
our souls. [SD]

ΜΙΚΡΑ ΕΙΣΟΔΟΣ

THE SMALL ENTRANCE

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

ΕΥΧΗ ΤΗΣ ΕΙΣΟΔΟΥ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ

THE ENTRANCE PRAYER

Δέσποτα Κύριε, ὁ Θεὸς ἡµῶν, ὁ καταστήσας
ἐν οὐρανοῖς τάγµατα καὶ στρατιὰς Ἀγγέλων
καὶ Ἀρχαγγέλων, εἰς λειτουργίαν τῆς σῆς δόξης,
ποίησον σὺν τῇ εἰσόδῳ ἡµῶν εἴσοδον ἁγίων

Master, Lord our God, Who has established the
orders and hosts of angels and archangels in heaven
to minister to Your glory, grant that holy angels may
enter with us, that together we may celebrate and

Ἀγγέλων γενέσθαι, συλλειτουργούντων ἡµῖν, καὶ
συνδοξολογούντων τὴν σὴν ἀγαθότητα. Ὅτι πρέπει
σοι πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ
τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς

glorify Your goodness. For to You belong all glory,
honor, and worship, to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ (χαµηλοφώνως)

DEACON (in a low voice)

Εὐλόγησον Δέσποτα, τὴν ἁγίαν εἴσοδον.

Master, bless the holy entrance.

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Εὐλογηµένη ἡ εἴσοδος τῶν Ἁγίων σου, πάντοτε,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν.

Blessed be the entrance of Your holy ones always,
now and forever and to the ages of ages. Amen.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Σοφία. Ὀρθοί.

Wisdom. Arise.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Εἰσοδικόν. Ἦχος βʹ.

Entrance Hymn. Mode 2.

Δεῦτε προσκυνήσωµεν καὶ
προσπέσωµεν Χριστῷ. Σῶσον ἡµᾶς Υἱὲ
Θεοῦ, ὁ ἐν ἁγίοις θαυµαστός,

Come, let us worship and bow down
before Christ. Save us, O Son of God, Who are
wondrous in Your saints. [GOA]

ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

We sing to You, Alleluia.

Ὕµνοι µετὰ τὴν Μικρὰν Εἴσοδον

Hymns After the Small Entrance.

ΧΟΡΟΣ
Τοῦ Τριωδίου - - -

CHOIR

Ἀπολυτίκιον.

From Triodion - - -

Ἦχος βʹ.

Μεγάλα τὰ τῆς πίστεως κατορθώµατα!
Ἐν τῇ πηγῇ τῆς φλογός, ὡς ἐπὶ ὕδατος
ἀναπαύσεως, ὁ ἅγιος Μάρτυς Θεόδωρος
ἠγάλλετο· πυρὶ γὰρ ὁλοκαυτωθείς, ὡς

Apolytikion.
Mode 2.

Magnificent are the accomplishments
of faith! The holy Martyr Theodore greatly
rejoiced as he stood in the fountain of fire as
if beside the still waters. He was consumed
7
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ἄρτος ἡδύς, τῇ Τριάδι προσήνεκται. Ταῖς
αὐτοῦ ἱκεσίαις, Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον
ἡµᾶς.

by fire and offered like sweet bread to the
Trinity. At his entreaties, O Christ God, save
our souls. [SD]

Τοῦ Ναοῦ.

(Apolytikion of the Parish Church)

(Τὸ Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ.)

(The text of the Apolytikion of the local
church goes here.)

Κοντάκιον. Ἦχος βʹ.

Kontakion. Mode 2.

Προστασία τῶν Χριστιανῶν
ἀκαταίσχυντε, µεσιτεία, πρὸς τὸν Ποιητὴν
ἀµετάθετε, µὴ παρίδῃς, ἁµαρτωλῶν
δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς
ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡµῶν, τῶν πιστῶς
κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν,
καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα
ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιµώντων σε.

O Protection of Christians that never falls,
intercession with the Creator that never fails,
we sinners beg you, do not ignore the voices
of our prayers. O good Lady, we implore
you, quickly come unto our aid, when we cry
out to you with faith. Hurry to intercession,
and hasten to supplication, O Theotokos who
protect now and ever those who honor you.
[SD]

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

Let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΤΡΙΣΑΓΙΟΥ ΥΜΝΟΥ

THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN

Ὁ Θεὸς ὁ Ἅγιος, ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόµενος, ὁ
τρισαγίῳ φωνῇ ὑπό τῶν Σεραφεὶµ ἀνυµνούµενος
καὶ ὑπό τῶν Χερουβεὶµ δοξολογούµενος, καὶ ὑπὸ
πάσης ἐπουρανίου δυνάµεως προσκυνούµενος
ὁ ἐκ τοῦ µὴ ὄντος εἰς το εἶναι παραγαγὼν τὰ
σύµπαντα ὁ κτίσας τὸν ἄνθρωπον κατ' εἰκόνα
σὴν καὶ ὁµοίωσιν καὶ παντί σου χαρίσµατι
κατακοσµήσας, ὁ διδοὺς αἰτοῦντι σοφίαν καὶ

O Holy God, Who is resting among the holy
ones, praised by the Seraphim with the thrice-holy
voice, glorified by the Cherubim, and worshiped by
every celestial power, You have brought all things
into being out of nothing. You have created man
according to Your image and likeness and adorned him
with all the gifts of Your grace. You give wisdom and
understanding to the one who asks, and You overlook

σύνεσιν, καὶ µὴ παρορῶν ἁµαρτάνοντα, ἀλλὰ
θέµενος ἐπὶ σωτηρίᾳ µετάνοιαν, ὁ καταξιώσας ἡµᾶς,
τοὺς ταπεινοὺς καὶ ἀναξίους δούλους σου, καὶ ἐν
τῇ ὥρᾳ ταύτῃ στῆναι κατενώπιον τῆς δόξης τοῦ
ἁγίου σου θυσιαστηρίου, καὶ τὴν ὀφειλοµένην σοι
προσκύνησιν καὶ δοξολογίαν προσάγειν. Αὐτός,
Δέσποτα, πρόσδεξαι καὶ ἐκ στόµατος ἡµῶν τῶν
ἁµαρτωλῶν τὸν Τρισάγιον ὕµνον καὶ ἐπίσκεψαι
ἡµᾶς ἐν τῇ χρηστότητί σου. Συγχώρησον ἡµῖν πᾶν

not the sinner, but have set repentance as the way
of salvation. You have granted us, Your humble and
unworthy servants, to stand even at this hour before
the glory of Your holy Altar of sacrifice and to offer
to You due worship and praise. Master, accept the
Trisagion Hymn also from the lips of us sinners, and
visit us in Your goodness. Forgive all our voluntary
and involuntary transgressions, sanctify our souls and
bodies, and grant that we may worship You in holiness
8
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πληµµέληµα, ἑκούσιόν τε καὶ ἀκούσιον, ἁγίασον
ἡµῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώµατα καὶ δὸς ἡµῖν ἐν

all the days of our lives, through the intercessions
of the holy Theotokos and of all the saints who have

ὁσιότητι λατρεύειν σοι πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς
ἡµῶν, πρεσβείαις τῆς ἁγίας Θεοτόκου, καὶ πάντων
τῶν Ἁγίων, τῶν ἀπ' αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων.

pleased You throughout the ages.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅτι Ἅγιος εἶ ὁ Θεὸς ἡµῶν, καὶ σοὶ τὴν
δόξαν ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεί...

For You, our God, are holy, and to You
we offer up glory, to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and forever,

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

...καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

And to the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀµήν.

Amen.
Ο ΤΡΙΣΑΓΙΟΣ ΥΜΝΟΣ

THE TRISAGION HYMN

Ἅγιος ὁ Θεός, ἅγιος Ἰσχυρός, ἅγιος
Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡµᾶς. (ἐκ γʹ)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (3) [GOA]

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡµᾶς.

Holy Immortal, have mercy on us.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Δύναµις.

Dynamis.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ (χαµηλοφώνως)

DEACON (in a low voice)

Κέλευσον, Δέσποτα.

Command, Master.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι Κυρίου.

Blessed is He Who comes in the name of the Lord.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὴν ἄνω καθέδραν.

Master, bless the throne on high.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εὐλογηµένος εἶ, ὁ ἐπὶ θρόνου δόξης τῆς
βασιλείας σου, ὁ καθήµενος ἐπί τῶν Χερουβείµ,
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Blessed are You upon the throne of the glory of
Your kingdom, enthroned upon the Cherubim always,
now and forever and to the ages of ages. Amen.
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ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Δύναµις.

Dynamis.

Ἅγιος ὁ Θεός, ἅγιος Ἰσχυρός, ἅγιος
Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡµᾶς.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. [GOA]

Ὁ Ἀπόστολος

The Epistle

Τοῦ Ἁγίου.

For the Saint.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Πρόσχωµεν.

Let us be attentive.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Προκείµενον. Ἦχος βαρύς. Ψαλµὸς 63.

Prokeimenon. Grave Mode. Psalm 63.

Εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐν Κυρίῳ καὶ
ἐλπιεῖ ἐπ' αὐτόν.

The righteous man shall be glad in the
Lord, and shall hope in Him. [SAAS]

Στίχ. Εἰσάκουσον, ὁ Θεός, τῆς φωνῆς
µου, ἐν τῷ δέεσθαί µε πρὸς σέ.

Verse: Hear my voice, O God, in my
supplication. [SAAS]

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Σοφία.

Wisdom.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Πρὸς Τιµόθεον Βʹ Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ
ἀνάγνωσµα.

The reading is from Paul's Second Letter
to Timothy.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Πρόσχωµεν.

Let us be attentive.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER
2:1-10

2:1-10

Τέκνον Τιµόθεε, ἐνδυναµοῦ ἐν τῇ
χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ 'Ιησοῦ, καὶ ἃ ἤκουσας
παρ' ἐµοῦ διὰ πολλῶν µαρτύρων, ταῦτα
παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες
ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. Σὺ
οὖν κακοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης
'Ιησοῦ Χριστοῦ. Οὐδεὶς στρατευόµενος
ἐµπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις,
ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. Ἐὰν δὲ καὶ
ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν µὴ νοµίµως
ἀθλήσῃ. Τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον
τῶν καρπῶν µεταλαµβάνειν. Νόει ὃ λέγω·
δῴη γάρ σοι ὁ Κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσι.
Μνηµόνευε 'Ιησοῦν Χριστὸν ἐγηγερµένον

Timothy, my son, be strong in the grace
that is in Christ Jesus, and what you have
heard from me before many witnesses entrust
to faithful men who will be able to teach
others also. Share in suffering as a good
soldier of Christ Jesus. No soldier on service
gets entangled in civilian pursuits, since his
aim is to satisfy the one who enlisted him. An
athlete is not crowned unless he competes
according to the rules. It is the hardworking
farmer who ought to have the first share of
the crops. Think over what I say, for the Lord
will grant you understanding in everything.
Remember Jesus Christ, risen from the dead,
10
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ἐκ νεκρῶν, ἐκ σπέρµατος Δαυΐδ, κατὰ τὸ
εὐαγγέλιόν µου, ἐν ᾧ κακοπαθῶ µέχρι
δεσµῶν ὡς κακοῦργος· ἀλλ' ὁ λόγος τοῦ
Θεοῦ οὐ δέδεται. Διὰ τοῦτο πάντα ὑποµένω
διὰ τοὺς ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας
τύχωσι τῆς ἐν Χριστῷ 'Ιησοῦ µετὰ δόξης
αἰωνίου.

descended from David, as preached in my
gospel, the gospel for which I am suffering
and wearing fetters like a criminal. But the
word of God is not fettered. Therefore I
endure everything for the sake of the elect,
that they also may obtain salvation in Christ
Jesus with its eternal glory. [RSV]

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εἰρήνη σοι τῷ ἀναγινώσκοντι.

Peace be with you.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀλληλούϊα. Ἦχος πλ. βʹ. Ψαλµοὶ 64, 101.

Alleluia. Mode pl. 2. Psalms 64, 101.

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Στίχ. αʹ. Μακάριοι οὓς ἐξελέξω καὶ
προσελάβου, Κύριε.

Verse 1: Blessed are they whom You have
chosen and received, O Lord. [SAAS]

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Στίχ. βʹ. Καὶ τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν εἰς
γενεὰν καὶ γενεάν.

Verse 2: And their memorial abides from
generation to generation. [SAAS]

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ

THE PRAYER OF THE HOLY GOSPEL

Ἔλλαµψον ἐν ταῖς καρδίαις ἡµῶν, φιλάνθρωπε
Δέσποτα, τὸ τῆς σῆς θεογνωσίας ἀκήρατον
φῶς, καί τοὺς τῆς διανοίας ἡµῶν ὀφθαλµοὺς
διάνοιξον εἰς τὴν τῶν εὐαγγελικῶν σου κηρυγµάτων

Shine in our hearts, O Master Who loves mankind,
the pure light of Your divine knowledge, and open
the eyes of our mind that we may comprehend the
proclamations of Your Gospels. Instill in us also

κατανόησιν. Ἔνθες ἡµῖν καὶ τὸν τῶν µακαρίων
σου ἐντολῶν φόβον, ἵνα τὰς σαρκικὰς ἐπιθυµίας
πάσας καταπατήσαντες, πνευµατικὴν πολιτείαν
µετέλθωµεν, πάντα τὰ πρὸς εὐαρέστησιν τὴν

reverence for Your blessed commandments so that,
having trampled down all carnal desires, we may lead
a spiritual life, both thinking and doing all those things
that are pleasing to You. For You, Christ our God, are

σὴν καὶ φρονοῦντες καὶ πράττοντες.Σὺ γὰρ εἶ ὁ
φωτισµός τῶν ψυχῶν καί τῶν σωµάτων ἡµῶν,
Χριστὲ ὁ Θεός, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέµποµεν, σὺν
τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ
καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν.

the illumination of our souls and bodies, and to You
we offer up glory, together with Your Father, Who is
without beginning, and Your all-holy, good, and lifecreating Spirit, now and forever and to the ages of ages.
Amen.
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Τὸ Εὐαγγέλιον

The Gospel

Τῼ ΣΑΒΒΑΤῼ ΤΗΣ Αʹ ΕΒΔΟΜΑΔΟΣ ΤΩΝ ΝΗΣΤΕΙΩΝ

On Saturday of the First Week of Lent

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Σοφία. Ὀρθοί. Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου
Εὐαγγελίου.

Wisdom. Arise. Let us hear the Holy
Gospel.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εἰρήνη πᾶσι.

Peace be with all.

(Καὶ τῷ πνεύµατί σου.)

(And with your spirit.)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Ἐκ τοῦ κατὰ Μᾶρκον ἁγίου Εὐαγγελίου
τὸ ἀνάγνωσµα.

The reading is from the Holy Gospel
according to Mark.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Πρόσχωµεν.

Let us be attentive.

(Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.)

(Glory to You, O Lord, glory to You.)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
βʹ 23 - γʹ 5

2:23-28; 3:1-5

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐπορεύετο ὀ Ἰησοῦς
τοῖς σάββασι διὰ τῶν σπορίµων, καὶ
ἤρξαντο οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ὁδὸν ποιεῖν
τίλλοντες τοὺς στάχυας. καὶ οἱ Φαρισαῖοι
ἔλεγον αὐτῷ· Ἴδε τί ποιοῦσιν ἐν τοῖς
σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστι. καὶ αὐτὸς ἔλεγεν
αὐτοῖς· Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησε
Δαυῒδ ὅτε χρείαν ἔσχε καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς
καὶ οἱ µετ' αὐτοῦ; πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν
οἶκον τοῦ Θεοῦ ἐπὶ Ἀβιάθαρ ἀρχιερέως
καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν,
οὓς οὐκ ἔξεστι φαγεῖν εἰ µὴ τοῖς ἱερεῦσι,
καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσι; καὶ
ἔλεγεν αὐτοῖς· Τὸ σάββατον διὰ τὸν

At that time, Jesus was going through
the grainfields; and as they made their way
his disciples began to pluck heads of grain.
And the Pharisees said to him, "Look, why are
they doing what is not lawful on the sabbath?"
And he said to them, "Have you never read
what David did, when he was in need and
was hungry, he and those who were with
him: how he entered the house of God, when
Abiathar was high priest, and ate the bread
of the Presence, which it is not lawful for
any but the priests to eat, and also gave it to
those who were with him?" And he said to
them, "The sabbath was made for man, not

ἄνθρωπον ἐγένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος
διὰ τὸ σάββατον· ὥστε κύριός ἐστιν ὁ
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου.
Καὶ εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν·
καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραµµένην
ἔχων τὴν χεῖρα. καὶ παρετήρουν αὐτὸν
εἰ τοῖς σάββασι θεραπεύσει αὐτόν, ἵνα

man for the sabbath; so the Son of man is lord
even of the sabbath." Again he entered the
synagogue, and a man was there who had a
withered hand. And they watched him, to see
whether he would heal him on the sabbath,
so that they might accuse him. And he said to
the man who had the withered hand, "Come
12
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κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. καὶ λέγει τῷ
ἀνθρώπῳ τῷ ἐξηραµµένην ἔχοντι τὴν
χεῖρα· Ἔγειρε εἰς τὸ µέσον. καὶ λέγει αὐτοῖς·
Ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ
κακοποιῆσαι; ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι;
οἱ δὲ ἐσιώπων. καὶ περιβλεψάµενος αὐτοὺς
µετ' ὀργῆς, συλλυπούµενος ἐπὶ τῇ πωρώσει
τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ·
Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. καὶ ἐξέτεινε, καὶ
ἀποκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ
ἄλλη.

here." And he said to them, "Is it lawful on
the sabbath to do good or to do harm, to save
life or to kill?" But they were silent. And he
looked around at them with anger, grieved at
their hardness of heart, and said to the man,
"Stretch it out," and his hand was restored. [RSV]

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εἰρήνη σοι.

Peace be with you.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.

Glory to You, O Lord, glory to You.
THE SERMON

(Κατὰ τὴν ἀρχαιοτάτην παράδοσιν, τὸ
κήρυγµα τοῦ θείου λόγου ἐγίνετο εὐθὺς µετὰ τὰ

(According to ancient tradition, the sermon was
delivered following the readings.)

ἀναγνώσµατα.)

__________

__________
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The following litanies are usually omitted.
Litanies

Η ΜΕΓΑΛΗ ΕΚΤΕΝΗΣ ΙΚΕΣΙΑ ἢ ΔΕΗΣΙΣ

Show

Λιτανίες

Δείξε

Οἱ ἀκόλουθες λιτανίες συνήθως παραλείποντα.

THE LITANY OF
FERVENT SUPPLICATION

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Εἴπωµεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς καὶ
ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ἡµῶν εἴπωµεν.

Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Κύριε παντοκράτορ ὁ Θεὸς τῶν πατέρων
ἡµῶν, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον.

Lord almighty, God of our fathers, we pray
You, hear us and have mercy.

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα ἒλεός
Have mercy on us, O God, according to
Σου, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον.
Your great mercy, we pray You, hear us and have
mercy.
Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ
βαθµοῦ) ἡµῶν (τοῦ δεῖνος).

Again we pray for (episcopal rank) (name).

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν,
τῶν ἱερέων, ἱεροµονάχων, ἱεροδιακόνων καὶ
µοναχῶν, καὶ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ ἡµῶν
ἀδελφότητος.

Again we pray for our brethren: the priests,
the hieromonks, the hierodeacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς,
εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, ἐπισκέψεως,
συγχωρήσεως καὶ ἀφέσεως τῶν ἁµαρτιῶν
τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, πάντων τῶν
εὐσεβῶν καὶ ὀρθοδόξων χριστιανῶν, τῶν
κατοικούντων καὶ παρεπιδηµούντων ἐν
τῇ (πόλει, κώµῃ), ταύτῃ, τῶν ἐνοριτῶν,
ἐπιτρόπων, συνδροµητῶν καὶ ἀφιερωτῶν τοῦ
ἁγίου ναοῦ τούτου.

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council,
the stewards, and benefactors of this holy church.

Ἔτι δεόµεθα ὑπέρ τῶν µακαρίων
καὶ ἀοιδίµων κτιτόρων τῆς ἁγίας
Ἐκκλησίας ταύτης, καὶ ὑπὲρ πάντων τῶν
προαναπαυσαµένων πατέρων καὶ ἀδελφῶν
ἡµῶν, τῶν ἐνθάδε εὐσεβῶς, κειµένων, καὶ
ἁπανταχοῦ ὀρθοδόξων.

Again we pray for the blessed and evermemorable founders of this holy church, and for
all our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν καρποφορούντων
καὶ καλλιεργούντων ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ
πανσέπτῳ ναῷ τούτῳ, κοπιώντων,
ψαλλόντων καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ,
τοῦ ἀπεκδεχοµένου τὸ παρὰ σοῦ µέγα καὶ
πλούσιον ἔλεος.

Again we pray for those who bear fruit and do
good works in this holy and all-venerable church,
for those who labor and those who sing, and for the
people here present who await Your great and rich
mercy.
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ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

EΥΧΗ ΤΗΣ ΕΚΤΝΟΥΣ ΙΚΕΣΙΑΣ

THE PRAYER OF FERVENT SUPPLICATION

Κύριε ὁ Θεὸς ἡµῶν, τὴν ἐκτενῆ ταύτην ἱκεσίαν
πρόσδεξαι παρά τῶν σῶν δούλων καὶ ἐλέησον ἡµᾶς
κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου, καί τοὺς οἰκτιρµούς
σου κατάπεµψον ἐφ' ἡµᾶς, καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν

Lord our God, accept this fervent supplication from
Your servants, and have mercy on us in accordance with the
abundance of Your mercy, and send down Your compassion
upon us and upon all Your people who await Your great and

σου, ἀπεκδεχόµενον τὸ παρά σοῦ µέγα καὶ πλούσιον
ἔλεος.

rich mercy.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅτι ἐλεήµων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς
ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέµποµεν,
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

ΔΕΗΣΙΣ ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΚΑΤΗΧΟΥΜΕΝΩΝ

THE PRAYERS FOR THE CATECHUMENS

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Εὔξασθε οἱ Κατηχούµενοι τῷ Κυρίῳ.

Catechumens, pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Οἱ πιστοί, ὑπέρ τῶν Κατηχουµένων
δεηθῶµεν.

Let us, the faithful, pray for the catechumens.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ἵνα ὁ Κύριος αὐτοὺς ἐλεήσῃ.

That the Lord will have mercy on them.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Κατηχήσῃ αὐτοὺς τὸν λόγον τῆς
ἀληθείας.

That He will teach them the word of truth.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ἀποκαλύψῃ αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον τῆς
δικαιοσύνης.

That He will reveal to them the gospel of
righteousness.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ἑνώσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ Καθολικῇ
καὶ Ἀποστολικῇ Ἐκκλησίᾳ.

That He will unite them to His holy, catholic,
and apostolic Church.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Σῶσον, ἐλέησον, ἀντιλαβοῦ, καὶ
διαφύλαξον αὐτούς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.

Save them, have mercy on them, help them,
and protect them, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)
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Οἱ Κατηχούµενοι τὰς κεφαλὰς ὑµῶν τῷ
Κυρίῳ κλίνατε.

Catechumens, bow your heads to the Lord.

(Σοί, Κύριε.)

(To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

ΕΥΧΗ ΤΩΝ ΚΑΤΗΧΟΥΜΕΝΩΝ

THE PRAYER FOR THE CATECHUMENS

Κύριε ὁ Θεὸς ἡµῶν, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν, καὶ
τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ὁ διὰ τὴν σωτηρίαν τῷ γένει

Lord our God, Who dwells on high and watches over
the humble, You sent forth Your only-begotten Son and

τῶν ἀνθρώπων ἐξαποστείλας, τὸν µονογενῆ σου
Υἱὸν καὶ Θεόν, τὸν Κύριον ἡµῶν Ἰησοῦν Χριστόν,
ἐπίβλεψον ἐπί τοὺς δούλους σου τοὺς Κατηχουµένους,
τοὺς ὑποκεκλικότας σοι τὸν ἑαυτῶν αὐχένα, καὶ
καταξίωσον αὐτούς, ἐν καιρῷ εὐθέτῳ, τοῦ λουτροῦ
τῆς παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τῶν ἁµαρτιῶν καί

God, our Lord Jesus Christ, for the salvation of the human
race. Look down upon Your servants, the catechumens, who
have inclined their necks to You, and grant them at a proper
time the baptism of rebirth, the remission of sins, and the
garment of incorruption. Unite them to Your holy, catholic,
and apostolic Church, and number them among Your chosen

τοῦ ἐνδύµατος τῆς ἀφθαρσίας, ἕνωσον αὐτοὺς τῇ
ἁγίᾳ σου, Καθολικῇ καὶ Ἀποστολικῇ Ἐκκλησίᾳ καὶ
συγκαταρίθµησον αὐτοὺς τῇ ἐκλεκτῇ σου ποίµνῃ.

flock.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἴνα καὶ αὐτοὶ σὺν ἡµῖν δοξάζωσι τὸ
πάντιµον καὶ µεγαλοπρεπὲς ὄνοµά σου,
τοῦ Πατρὸς καί τοῦ Υἱοῦ καί τοῦ Ἁγίου
Πνεύµατος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας
τῶν αἰώνων.

So that with us they also may glorify Your
most honorable and majestic name, of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Ὅσοι κατηχούµενοι, προέλθετε.
Οἱ Κατηχούµενοι, προέλθετε. Ὅσοι
κατηχούµενοι προέλθετε. Μή τις τῶν
κατηχουµένων.

Those who are catechumens, depart,
catechumens depart, all those who are
catechumens, depart. Let none of the catechumens
remain.

ΔΕΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΝ

THE SUPPLICATION OF THE FAITHFUL

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Ὅσοι πιστοί, ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ
Κυρίου δεηθῶµεν.

Again and again, in peace, let all of us, the
faithful, pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Σοφία.

Wisdom.

16

Liturgy on Saturday, March 16

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

ΕΥΧΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΝ Αʹ

THE FIRST PRAYER OF THE FAITHFUL

Εὐχαριστοῦµέν σοι, Κύριε, ὁ Θεός τῶν δυνάµεων,
τῷ καταξιώσαντι ἡµᾶς παραστῆναι καὶ νῦν τῷ ἁγίῳ
σου θυσιαστηρίῳ καὶ προσπεσεῖν τοῖς οἰκτιρµοῖς
σου ὑπὲρ τῶν ἡµετέρων ἁµαρτηµάτων καί τῶν τοῦ

We give thanks to You, O Lord God of Hosts, Who
has made us worthy to stand even now before Your holy
Altar of sacrifice and to fall down before You seeking Your
compassion for our sins and those committed in ignorance

λαοῦ ἀγνοηµάτων. Πρόσδεξαι, ὁ Θεός, τὴν δέησιν
ἡµῶν, ποίησον ἡµᾶς ἀξίους γενέσθαι τοῦ προσφέρειν
σοι δεήσεις καὶ ἱκεσίας καὶ θυσίας ἀναιµάκτους
ὑπὲρ παντός τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἱκάνωσον ἡµᾶς, οὕς

by the people. Accept, O God, our supplication. Make us
worthy to offer You prayers, supplications, and bloodless
sacrifices for all Your people. By the power of Your Holy
Spirit, make us, whom You have appointed to this, Your

ἔθου εἰς τὴν διακονίαν σου ταύτην, ἐν τῇ δυνάµει
τοῦ Πνεύµατός σου τοῦ Ἁγίου, ἀκαταγνώστως
καὶ ἀπροσκόπτως, ἐν καθαρῷ τῷ µαρτυρίῳ τῆς
συνειδήσεως ἡµῶν, ἐπικαλεῖσθαί σε ἐν παντὶ καιρῷ
καὶ τόπῳ, ἵνα εἰσακούων ἡµῶν, ἵλεως ἡµῖν εἴης, ἐν τῷ
πλήθει τῆς σῆς ἀγαθότητος.

ministry, free of blame or stumbling and, with the witness of
a clear conscience, able to call upon You at every time and in
every place, so that, hearing us, You may be merciful to us in
the abundance of Your goodness.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ
προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ
Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου
δεηθῶµεν.

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Σοφία.

Wisdom.
Litanies

Hide

Λιτανίες

__________

Κρύψε

__________
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ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

ΕΥΧΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΝ Bʹ

THE SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL

Πάλιν καὶ πολλάκις σοι προσπίπτοµεν καί
σοῦ δεόµεθα, ἀγαθὲ καὶ φιλάνθρωπε, ὅπως,
ἐπιβλέψας ἐπὶ τὴν δέησιν ἡµῶν, καθαρίσῃς ἡµῶν
τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώµατα ἀπὸ παντὸς µολυσµοῦ

Again and countless times we fall down before
You, and we implore You, O Good One, Who loves
mankind: That You, having regarded our prayer, may
cleanse our souls and bodies from every defilement of

σαρκὸς καὶ πνεύµατος, καὶ δῴης ἡµῖν ἀνένοχον
καὶ ἀκατάκριτον τὴν παράστασιν τοῦ ἁγίου
σου θυσιαστηρίου. Χάρισαι δέ, ὁ Θεός, καὶ τοῖς
συνευχοµένοις ἡµῖν προκοπὴν βίου καὶ πίστεως καὶ

flesh and spirit, and grant to us to stand before Your
holy Altar of sacrifice, free of guilt and condemnation.
Grant also, O God, to those who pray with us, progress
in life, faith, and spiritual understanding. Grant that

συνέσεως πνευµατικῆς, δὸς αὐτοῖς πάντοτε, µετὰ
φόβου καὶ ἀγάπης λατρεύειν σοι, ἀνενόχως καὶ
ἀκατακρίτως µετέχειν τῶν ἁγίων σου µυστηρίων,
καί τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας ἀξιωθῆναι.

they always worship You with awe and love, partake
of Your Holy Mysteries without guilt or condemnation,
and be deemed worthy of Your celestial Kingdom.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅπως ὑπό τοῦ κράτους σου πάντοτε
φυλαττόµενοι, σοὶ δόξαν ἀναπέµπωµεν, τῷ
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

That, ever guarded by Your might, we
may ascribe glory to You, to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

Η ΜΕΓΑΛΗ ΕΙΣΟΔΟΣ

THE GREAT ENTRANCE

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Τὸ Χερουβικόν.

The Cherubic Hymn.

Οἱ τὰ Χερουβεὶµ µυστικῶς εἰκονίζοντες,
καὶ τῇ ζωοποιῷ Τριάδι τὸν τρισάγιον
ὕµνον προσᾴδοντες, πᾶσαν τὴν βιοτικὴν
ἀποθώµεθα µέριµναν. Ὡς τὸν Βασιλέα τῶν
ὅλων ὑποδεξόµενοι.

Let us, who mystically represent the
Cherubim and who sing the thrice-holy hymn
to the life-creating Trinity, now lay aside
every worldly care. So that we may receive
the King of all. [GOA]

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΧΕΡΟΥΒΙΚΟΥ ΥΜΝΟΥ

THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεµένων ταῖς
σαρκικαῖς ἐπιθυµίαις καὶ ἡδοναῖς προσέρχεσθαι
ἢ προσεγγίζειν, ἢ λειτουργεῖν σοι, Βασιλεῦ τῆς
δόξης· τὸ γὰρ διακονεῖν σοι µέγα καὶ φοβερόν, καὶ
αὐταῖς ταῖς ἐπουρανίαις δυνάµεσιν. Ἀλλ' ὅµως,
διὰ τὴν ἄφατον καὶ ἀµέτρητόν σου φιλανθρωπίαν,
ἀτρέπτως καὶ ἀναλλοιώτως γέγονας ἄνθρωπος καὶ
ἀρχιερεὺς ἡµῶν ἐχρηµάτισας, καί τῆς λειτουργικῆς

No one bound by carnal desires and pleasures
is worthy to approach, draw near, or minister to
You, the King of Glory. For to serve You is great
and awesome even for the heavenly powers. Yet,
because of Your ineffable and immeasurable love for
mankind, You impassibly and immutably became man.
You, as the Master of all, became our high priest and
delivered unto us the sacred service of this liturgical

ταύτης καὶ ἀναιµάκτου θυσίας τὴν ἱερουργίαν
παρέδωκας ἡµῖν, ὡς Δεσπότης τῶν ἁπάντων.
Σὺ γὰρ µόνος, Κύριε ὁ Θεὸς ἡµῶν, δεσπόζεις

sacrifice without the shedding of blood. Indeed, Lord
our God, You alone reign over the celestial and the
terrestrial; borne aloft on the cherubic throne, Lord
18
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τῶν ἐπουρανίων καί τῶν ἐπιγείων, ὁ ἐπὶ θρόνου
Χερουβικοῦ ἐποχούµενος, ὁ τῶν Σεραφεὶµ Κύριος,

of the Seraphim and King of Israel, the only holy and
resting among the holy ones. I now beseech You, Who

καὶ βασιλεύς τοῦ Ἰσραήλ, ὁ Μόνος Ἅγιος καὶ ἐν
ἁγίοις ἀναπαυόµενος, σὲ τοίνυν δυσωπῶ τὸν
µόνον ἀγαθὸν καὶ εὐήκοον, ἐπίβλεψον ἐπ' ἐµὲ
τὸν ἁµαρτωλὸν καὶ ἀχρεῖον δούλόν σου, καὶ
καθάρισόν µου τὴν ψυχὴν καὶ τὴν καρδίαν ἀπὸ
συνειδήσεως πονηρᾶς, καὶ ἱκάνωσόν µε τῇ δυνάµει

alone are good and inclined to hear: Look down upon
me, Your sinful and unprofitable servant, and cleanse
my soul and heart of a wicked conscience; and enable
me, by the power of Your Holy Spirit, clothed with
the grace of the priesthood, to stand before Your holy
Table and celebrate the Mystery of Your holy and pure

τοῦ Ἁγίου σου Πνεύµατος, ἐνδεδυµένον τὴν τῆς
ἱερατείας χάριν, παραστῆναι τῇ ἁγίᾳ σου ταύτῃ
τραπέζῃ καὶ ἱερουργῆσαι τὸ ἅγιον καὶ ἄχραντόν
σου Σῶµα καὶ τὸ τίµιον Αἷµα. Σοὶ γὰρ προσέρχοµαι,
κλίνας τὸν ἐµαυτοῦ αὐχένα καὶ δέοµαί σου, µὴ
ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐµοῦ, µηδὲ
ἀποδοκιµάσῃς µε ἐκ παίδων σου, ἀλλ' ἀξίωσον
προσενεχθῆναί σοι ὑπ' ἐµοῦ τοῦ ἁµαρτωλοῦ καὶ
ἀναξίου δούλου σου τὰ δῶρα ταῦτα. Σὺ γὰρ εἶ ὁ
προσφέρων καὶ προσφερόµενος καὶ προσδεχόµενος
καὶ διαδιδόµενος, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡµῶν, καὶ σοὶ τὴν
δόξαν ἀναπέµποµεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ καὶ
τῷ Παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύµατι,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν.

Body and Your precious Blood. I come before You
with my head bowed, and I implore You: Turn not
Your face away from me, nor reject me from among
Your children, but make me, Your sinful and unworthy
servant, worthy to offer these gifts to You. For You are
the One Who both offers and is offered, the One Who
is received and is distributed, O Christ our God, and
to You we offer up glory, with Your Father, Who is
without beginning, and Your all-holy and good and
life-creating Spirit, now and forever and to the ages of
ages. Amen.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Πάντων ἡµῶν µνησθείη Κύριος ὁ Θεὸς
ἐν τῇ Βασιλείᾳ Αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

May the Lord God remember all of us in
His Kingdom always, now and forever and to
the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀµήν.

Amen.

Ταῖς ἀγγελικαῖς ἀοράτως
δορυφορούµενον τάξεσιν. Ἀλληλούϊα.
Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.

Who is invisibly escorted by the angelic
hosts. Alleluia. Alleluia. Alleluia. [GOA]

ΤΑ ΠΛΗΡΩΤΙΚΑ

THE LITANY OF COMPLETION

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Πληρώσωµεν τὴν δέησιν ἡµῶν τῷ
Κυρίῳ.

Let us complete our prayer to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τῶν προτεθέντων τιµίων Δώρων,
τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For the precious Gifts here presented, let
us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)
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Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καὶ τῶν
µετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ φόβου Θεοῦ
εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡµᾶς ἀπὸ πάσης
θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, τοῦ
Κυρίου δεηθῶµεν.

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and necessity, let us pray to
the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Τὴν ἡµέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν,
εἰρηνικὴν καὶ ἀναµάρτητον, παρὰ τοῦ
Κυρίου αἰτησώµεθα.

That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

(Παράσχου, Κύριε.)

(Grant this, O Lord.)

Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν,
φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωµάτων
ἡµῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώµεθα.

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask
the Lord.

(Παράσχου, Κύριε.)

(Grant this, O Lord.)

Συγγνώµην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁµαρτιῶν
καὶ τῶν πληµµεληµάτων ἡµῶν, παρὰ τοῦ
Κυρίου αἰτησώµεθα.

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

(Παράσχου, Κύριε.)

(Grant this, O Lord.)

Τὰ καλὰ καὶ συµφέροντα ταῖς ψυχαῖς
ἡµῶν καὶ εἰρήνην τῷ κόσµῳ, παρὰ τοῦ
Κυρίου αἰτησώµεθα.

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

(Παράσχου, Κύριε.)

(Grant this, O Lord.)

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡµῶν
ἐν εἰρήνῃ καὶ µετανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ
Κυρίου αἰτησώµεθα.

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

(Παράσχου, Κύριε.)

(Grant this, O Lord.)

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡµῶν,
ἀνώδυνα, ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνικά, καὶ
καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ
βήµατος τοῦ Χριστοῦ αἰτησώµεθα.

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

(Παράσχου, Κύριε.)

(Grant this, O Lord.)
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Τῆς Παναγίας ἀχράντου,
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας
µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.)

(To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Η ΕΥΧΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΚΟΜΙΔΗΣ

THE OFFERTORY PRAYER

Κύριε ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ µόνος
ἅγιος, ὁ δεχόµενος θυσίαν αἰνέσεως παρά τῶν
ἐπικαλουµένων σε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ, πρόσδεξαι καὶ
ἡµῶν τῶν ἁµαρτωλῶν τὴν δέησιν καὶ προσάγαγε
τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, καὶ ἱκάνωσον ἡµᾶς
προσενεγκεῖν σοι δῶρα τε καὶ θυσίας πνευµατικὰς
ὑπέρ τῶν ἡµετέρων ἁµαρτηµάτων καί τῶν τοῦ
λαοῦ ἀγνοηµάτων. Καὶ καταξίωσον ἡµᾶς εὑρεῖν

Lord God Almighty, You alone are holy. You
accept the sacrifice of praise from those who call upon
You with their whole heart, even so, accept from us
sinners our supplication, and bring it to Your holy
Altar of sacrifice. Enable us to offer You gifts and
spiritual sacrifices for our own sins and the failings of
Your people. Deem us worthy to find grace in Your
sight, that our sacrifice may be well pleasing to You,

χάριν ἐνώπιόν σου, τοῦ γενέσθαι σοι εὐπρόσδεκτον
τὴν θυσίαν ἡµῶν, καὶ ἐπισκηνῶσαι τὸ Πνεῦµα
τῆς χάριτός σου τὸ ἀγαθόν ἐφ' ἡµᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ
προκείµενα δῶρα ταῦτα καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου.

and that the good Spirit of Your grace may rest upon
us and upon these gifts presented and upon all Your
people.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Διά τῶν οἰκτιρµῶν τοῦ µονογενοῦς σου
Υἱοῦ, µεθ' οὗ εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ Παναγίῳ
καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύµατι, νῦν
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Through the mercies of Your only
begotten Son, with Whom You are blessed,
together with Your all-holy, good, and lifecreating Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀµήν.

Amen.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εἰρήνη πᾶσι.

Peace be with all.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Καὶ τῷ πνεύµατί σου.

And with your spirit.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Ἀγαπήσωµεν ἀλλήλους, ἵνα ἐν ὁµονοίᾳ
ὁµολογήσωµεν.

Let us love one another, that with oneness
of mind we may confess:

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Πατέρα, Υἱὸν καὶ Ἅγιον Πνεῦµα, Τριάδα
Father, Son, and Holy Spirit: Trinity, one
ὁµοούσιον καὶ ἀχώριστον.
in essence and undivided. [GOA]
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Ἤ, ἐν συλλειτούργῳ, τὸ ἑξῆς·

Or, for concelebrations:

Ἀγαπήσω σε, Κύριε, ἡ ἰσχύς µου. Κύριος
στερέωµά µου καὶ καταφυγή µου καὶ ῥύστης
µου.

I will love You, O Lord, my strength. The
Lord is my foundation, my refuge, my deliverer.
[SAAS]

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Τὰς θύρας, τὰς θύρας. Ἐν σοφίᾳ
πρόσχωµεν.

The doors! The doors! In wisdom, let us
be attentive!

ΛΑΟΣ

PEOPLE
THE SYMBOL OF OUR FAITH

Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν, Πατέρα,
Παντοκράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς,
ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων. Καὶ εἰς
ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν Υἱὸν τοῦ
Θεοῦ τὸν µονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς
γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων·
φῶς ἐκ φωτός, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ
ἀληθινοῦ, γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα,
ὁµοούσιον τῷ Πατρί, δι' οὗ τὰ πάντα
ἐγένετο. Τὸν δι' ἡµᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ
διὰ τὴν ἡµετέραν σωτηρίαν κατελθόντα
ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρκωθέντα ἐκ
Πνεύµατος Ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς
Παρθένου καὶ ἐνανθρωπήσαντα.

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the only-begotten Son of God, begotten
of the Father before all ages. Light of Light,
true God of true God, begotten not created, of
one essence with the Father through Whom
all things were made. Who for us men and
for our salvation came down from heaven
and was incarnate of the Holy Spirit and
the Virgin Mary and became man. He was
crucified for us under Pontius Pilate. He
suffered and was buried. And He rose on
the third day, according to the Scriptures.

Σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡµῶν ἐπὶ Ποντίου
Πιλάτου, καὶ παθόντα καὶ ταφέντα. Καὶ
ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡµέρα κατὰ τὰς
Γραφάς. Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς
καὶ καθεζόµενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός.
Καὶ πάλιν ἐρχόµενον µετὰ δόξης κρῖναι
ζῶντας καὶ νεκρούς, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ
ἔσται τέλος. Καὶ εἰς τὸ Πνεῦµα τὸ Ἅγιον,
τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιόν, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς
ἐκπορευόµενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ
συµπροσκυνούµενον καὶ συνδοξαζόµενον,
τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν. Εἰς µίαν,
Ἁγίαν, Καθολικὴν καὶ Ἀποστολικὴν
Ἐκκλησίαν. Ὁµολογῶ ἓν βάπτισµα εἰς
ἄφεσιν ἁµαρτιῶν. Προσδοκῶ ἀνάστασιν

He ascended into heaven and is seated at the
right hand of the Father. And He will come
again with glory to judge the living and dead.
His kingdom shall have no end. And in the
Holy Spirit, the Lord, the Creator of life, Who
proceeds from the Father, Who together with
the Father and the Son is worshipped and
glorified, Who spoke through the prophets.
In one, holy, catholic, and apostolic Church.
I confess one baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead
and the life of the age to come. Amen. [GOA]
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νεκρῶν. Καὶ ζωὴν τοῦ µέλλοντος αἰῶνος.
Ἀµήν.
Η ΑΓΙΑ ΑΝΑΦΟΡΑ

THE HOLY ANAPHORA

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Στῶµεν καλῶς, στῶµεν µετὰ φόβου,
Let us stand aright! Let us stand in awe!
πρόσχωµεν, τὴν ἁγίαν ἀναφοράν, ἐν εἰρήνῃ Let us be attentive, that we may present the
προσφέρειν.
Holy Offering in peace.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἔλεον εἰρήνης, θυσίαν αἰνέσεως.

A mercy of peace, a sacrifice of praise.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ
Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καί Πατρὸς
καὶ ἡ κοινωνία τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος εἴη
µετὰ πάντων ὑµῶν.

The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God and Father, and the
communion of the Holy Spirit, be with you
all.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Καὶ µετά τοῦ πνεύµατός σου.

And with your spirit.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἄνω σχῶµεν τὰς καρδίας.

Let us lift up our hearts.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἔχοµεν πρὸς τὸν Κύριον.

We lift them up to the Lord.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εὐχαριστήσωµεν τῷ Κυρίῳ.

Let us give thanks to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἄξιον καὶ δίκαιον.

It is proper and right.

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Ἄξιον καὶ δίκαιον σὲ ὑµνεῖν, σὲ εὐλογεῖν,
σὲ αἰνεῖν, σοὶ εὐχαριστεῖν, σὲ προσκυνεῖν ἐν
παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας σου. Σὺ γὰρ εἶ Θεὸς
ἀνέκφραστος, ἀπερινόητος, ἀόρατος, ἀκατάληπτος,
ἀεὶ ὤν, ὡσαύτως ὤν, σὺ καὶ ὁ µονογενής σου Υἱός,
καὶ τὸ Πνεῦµά σου τὸ Ἅγιον. Σὺ ἐκ τοῦ µὴ ὄντος
εἰς το εἶναι ἡµᾶς παρήγαγες, καὶ παραπεσόντας
ἀνέστησας πάλιν καὶ οὐκ ἀπέστης πάντα ποιῶν, ἕως

It is proper and right to hymn You, to bless You, to
praise You, to give thanks to You, and to worship You
in every place of Your dominion. For You, O God, are
ineffable, inconceivable, invisible, incomprehensible,
existing forever, forever the same, You and Your only
begotten Son and Your Holy Spirit. You brought us
out of nothing into being, and when we had fallen
away, You raised us up again. You left nothing undone

ἡµᾶς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγες, καὶ τὴν βασιλείαν
σου, ἐχαρίσω τὴν µέλλουσαν. Ὑπὲρ τούτων
ἁπάντων εὐχαριστοῦµέν σοι, καὶ τῷ µονογενεῖ σου
Υἱῷ καὶ τῷ Πνεύµατί σου τῷ Ἁγίῳ. Ὑπὲρ πάντων,
ὧν ἴσµεν, καὶ ὥν οὐκ ἴσµεν, τῶν φανερῶν καὶ

until you had led us up to heaven and granted us Your
Kingdom, which is to come. For all these things, we
thank You and Your only begotten Son and Your Holy
Spirit: for all things we know and do not know, for
blessings manifest and hidden that have been bestowed
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ἀφανῶν εὐεργεσιῶν, τῶν εἰς ἡµᾶς γεγενηµένων.
Εὐχαριστοῦµέν σοι καὶ ὑπέρ τῆς λειτουργίας ταύτης,

on us. We thank You also for this Liturgy, which You
have deigned to receive from our hands, even though

ἥν ἐκ τῶν χειρῶν ἡµῶν δέξασθαι καταξίωσας,
καίτοι σοι παρεστήκασι χιλιάδες Ἀρχαγγέλων καὶ
µυριάδες Ἀγγέλων, τὰ Χερουβεὶµ καὶ τὰ Σεραφείµ,
ἑξαπτέρυγα, πολυόµµατα, µετάρσια, πτερωτά.

thousands of archangels and tens of thousands of
angels stand around You, the Cherubim and Seraphim,
six-winged, many eyed, soaring aloft upon their wings,

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Τὸν ἐπινίκιον ὕµνον ᾄδοντα, βοῶντα,
κεκραγότα, καὶ λέγοντα·

Singing the triumphal hymn, exclaiming,
proclaiming, and saying...

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαβαώθ·
πλήρης, ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς δόξης σου.
Ὡσαννά, ἐν τοῖς ὑψίστοις· εὐλογηµένος ὁ
ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι Κυρίου. Ὡσαννά, ὁ ἐν
τοῖς ὑψίστοις.

Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven
and earth are filled with Your glory. Hosanna
in the highest. Blessed is He Who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the highest. [GOA]

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Μετὰ τούτων καὶ ἡµεῖς τῶν µακαρίων
δυνάµεων, Δέσποτα φιλάνθρωπε, βοῶµεν καὶ
λέγοµεν· Ἅγιος εἶ καὶ πανάγιος, σὺ καὶ ὁ µονογενής
σου Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦµά σου τὸ Ἅγιον. Ἅγιος εἶ καὶ

Together with these blessed powers, Master, Who
loves mankind, we also exclaim and say: Holy are You
and most holy, You and Your onlybegotten Son and
Your Holy Spirit. Holy are You and most holy, and

πανάγιος καὶ µεγαλοπρεπὴς ἡ δόξα σου. Ὃς τὸν
κόσµον σου οὕτως ἠγάπησας, ὥστε τὸν Υἱόν σου τὸν
µονογενῆ δοῦναι, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν µὴ
ἀπόλυται, ἀλλ' ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 'Ὃς ἐλθὼν καὶ

sublime is Your glory. You so loved Your world that
You gave Your only begotten Son so that everyone who
believes in Him should not perish, but have eternal
life. When He had come and fulfilled for our sake the

πᾶσαν τὴν ὑπὲρ ἡµῶν οἰκονοµίαν πληρώσας, τῇ
νυκτί, ᾖ παρεδίδοτο, µᾶλλον δὲ ἑαυτὸν παρεδίδου
ὑπέρ τῆς τοῦ κόσµου ζωῆς, λαβὼν ἄρτον ἐν ταῖς
ἁγίαις αὐτοῦ καὶ ἀχράντοις καὶ ἀµωµήτοις χερσίν,
εὐχαριστήσας καὶ εὐλογήσας, ἁγιάσας, κλάσας,
ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ Μαθηταῖς καὶ Ἀποστόλοις,
εἰπών·

entire plan of salvation, on the night in which He was
delivered up, or rather when He delivered Himself
up for the life of the world, He took bread in His holy,
pure, and blameless hands, and, giving thanks and
blessing, He hallowed and broke it, and gave it to His
holy disciples and apostles, saying:

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Λάβετε, φάγετε, τοῦτό µού ἐστι τὸ
Σῶµα, τὸ ὑπὲρ ὑµῶν κλώµενον εἰς ἄφεσιν
ἁµαρτιῶν.

Take, eat, this is My Body, which is
broken for you for the remission of sins.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀµήν.

Amen.

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Ὁµοίως καὶ τὸ ποτήριον µετὰ τὸ δειπνῆσαι,
λέγων·

Likewise, after partaking of the supper, He took
the cup, saying,
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ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτό ἐστι τὸ
Αἷµά µου, το τῆς Καινῆς Διαθήκης, τὸ ὑπὲρ
ὑµῶν καὶ πολλῶν ἐκχυνόµενον εἰς ἄφεσιν
ἁµαρτιῶν.

Drink of this, all of you; this is My Blood
of the new covenant, which is shed for you
and for many for the remission of sins.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀµήν.

Amen.

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Μεµνηµένοι τοίνυν τῆς σωτηρίου ταύτης
ἐντολῆς, καὶ πάντων τῶν ὑπὲρ ἡµῶν γεγενηµένων,
τοῦ σταυροῦ, τοῦ τάφου, τῆς τριηµέρου ἀναστάσεως,
τῆς εἰς οὐρανούς ἀναβάσεως, τῆς ἐκ δεξιῶν

Remembering, therefore, this saving
commandment and all that has been done for our sake:
the Cross, the tomb, the Resurrection on the third day,
the Ascension into heaven, the enthronement at the

καθέδρας, τῆς δευτέρας καὶ ἐνδόξου πάλιν
παρουσίας,

right hand, and the second and glorious coming again.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Τὰ Σὰ ἐκ τῶν Σῶν, σοὶ προσφέροµεν
κατὰ πάντα, καὶ διὰ πάντα.

Your own of Your own we offer to You, in
all and for all.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Σὲ ὑµνοῦµεν, σὲ εὐλογοῦµεν, σοὶ
εὐχαριστοῦµεν, Κύριε, καὶ δεόµεθά σου, ὁ
Θεὸς ἡµῶν.

We praise You, we bless You, we give
thanks to You, and we pray to You, Lord our
God. [GOA]

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Ἔτι προσφέροµέν σοι τὴν λογικὴν ταύτην καὶ
ἀναίµακτον λατρείαν, καὶ παρακαλοῦµέν σε καὶ
δεόµεθα, καὶ ἱκετεύοµεν. Κατάπεµψον τὸ Πνεῦµά
σου τὸ Ἅγιον ἐφ' ἡµᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ προκείµενα δῶρα
ταῦτα.

Once again we offer to You this spiritual worship
without the shedding of blood, and we beseech and
pray and entreat You: Send down Your Holy Spirit
upon us and upon the gifts here presented,

Καὶ ποίησον τὸν µὲν ἄρτον τοῦτον, τίµιον Σῶµα
τοῦ Χριστοῦ σου.

And make this Bread the precious Body of Your
Christ.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

Τὸ δὲ ἐν τῷ ποτηρίῳ τούτῳ, τίµιον Αἷµα τοῦ
Χριστοῦ σου.

And that which is in this Cup, the precious Blood
of Your Christ.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

Μεταβαλὼν τῷ Πνεύµατί σου τῷ Ἁγίῳ.

Changing them by Your Holy Spirit.

(Ἀµήν. Ἀµήν. Ἀµήν.)

(Amen. Amen. Amen.)

Ὥστε γενέσθαι τοῖς µεταλαµβάνουσιν εἰς
νῆψιν ψυχῆς, εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν, εἰς κοινωνίαν
τοῦ Ἁγίου σου Πνεύµατος, εἰς Βασιλίας οὐρανῶν

So that they may be for those who partake of them
for vigilance of soul, remission of sins, communion
of Your Holy Spirit, fullness of the Kingdom of
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πλήρωµα, εἰς παρρησίαν τὴν πρὸς σέ, µὴ εἰς
κρῖµα ἢ εἰς κατάκριµα. Ἔτι προσφέροµέν σοι

Heaven, boldness before You, not for judgment or
condemnation. Again, we offer You this spiritual

τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν ὑπὲρ τῶν ἐν
πίστει ἀναπαυσαµένων Προπατόρων, Πατέρων,
Πατριαρχῶν, Προφητῶν, Ἀποστόλων, Κηρύκων,
Εὐαγγελιστῶν, Μαρτύρων, Ὁµολογητῶν,
Ἐγκρατευτῶν, Διδασκάλων, καὶ παντὸς πνεύµατος
δικαίου ἐν πίστει τετελειωµένου.

worship for those who have reposed in the faith:
forefathers, fathers, patriarchs, prophets, apostles,
preachers, evangelists, martyrs, confessors, ascetics,
and for every righteous spirit made perfect in faith,

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἐξαιρέτως τῆς Παναγίας, ἀχράντου,
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου, Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας.

Especially for our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ὕµνος εἰς τὴν Θεοτόκον.

Hymn to the Theotokos.

Ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς µακαρίζειν
σε τὴν Θεοτόκον, τὴν ἀειµακάριστον
καὶ παναµώµητον καὶ µητέρα τοῦ Θεοῦ
ἡµῶν. Τὴν τιµιωτέραν τῶν Χερουβεὶµ καὶ
ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείµ,
τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν
ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνοµεν.

It is truly right to bless you, Theotokos,
ever blessed, most pure, and Mother of our
God. More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true
Theotokos. [GOA]

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Τοῦ Ἁγίου Ἰωάννου, προφήτου προδρόµου καὶ
Βαπτιστοῦ, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευφήµων
Ἀποστόλων, (του ἁγίου τῆς ἡµέρας) οὗ καὶ τὴν
µνήµην ἐπιτελοῦµεν, καὶ πάντων σου τῶν Ἁγίων, ὧν
ταῖς ἱκεσίαις ἐπίσκεψαι ἡµᾶς, ὁ Θεός. Καὶ µνήσθητι
πάντων τῶν κεκοιµηµένων, ἐπ' ἐλπίδι ἀναστάσεως,
ζωῆς αἰωνίου [ὧδε λέγονται τὰ ὀνόµατα τῶν
κεκοιµηµένων] καὶ ἀνάπαυσον αὐτούς, ὁ Θεὸς

For Saint John the prophet, forerunner, and
Baptist; for the holy, glorious, and most praiseworthy
apostles; for Saint(s) (Name), whose memory we
celebrate; and for all Your saints, through whose
supplications, visit us, O God. And remember all who
have fallen asleep in the hope of the resurrection to
life eternal (here the Priest commemorates by name
those departed whom he wishes). Grant them rest, O

ἡµῶν, ὅπου ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου.
Ἔτι παρακαλοῦµέν σε, µνήσθητι, Κύριε, πάσης
ἐπισκοπῆς ὀρθοδόξων, τῶν ὀρθοτοµούντων τὸν
λόγον τῆς σῆς ἀληθείας, παντός τοῦ πρεσβυτερίου,
τῆς ἐν Χριστῷ διακονίας καὶ παντὸς ἱερατικοῦ καὶ
µοναχικοῦ τάγµατος. Ἔτι προσφέροµέν σοι τὴν
λογικὴν ταύτην λατρείαν ὑπέρ τῆς οἰκουµένης,
ὑπέρ τῆς ἁγίας σου Καθολικῆς καὶ Ἀποστολικῆς
Ἐκκλησίας, ὑπέρ τῶν ἐν ἁγνείᾳ καὶ σεµνῇ πολιτείᾳ
διαγόντων· ὑπέρ τῶν ἀρχόντων καὶ τοῦ στρατοῦ
ἡµῶν. Δὸς αὐτοῖς, Κύριε, εἰρηνικὸν τὸ Βασίλειον, ἵνα

our God, where the light of Your countenance keeps
watch. Again we beseech You, Lord, remember all
Orthodox bishops who rightly teach the word of Your
truth, the presbyterate, the diaconate in Christ, and
every priestly and monastic order. Again we offer You
this spiritual worship for the whole world, for the holy,
catholic, and apostolic Church, and for those living
pure and reverent lives. For civil authorities and our
armed forces, grant that they may govern in peace,
Lord, so that in their tranquility we, too, may live calm
and serene lives, in all piety and virtue.
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καὶ ἡµεῖς, ἐν τῇ γαλήνῃ αὐτῶν, ἤρεµον καὶ ἡσύχιον
βίον διάγωµεν, ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεµνότητι.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἐν πρώτοις, µνήσθητι, Κύριε, τοῦ
(ἀρχιερατικοῦ βαθµοῦ) ἡµῶν (τοῦ
δεῖνος). ὂν χάρισαι ταῖς ἁγίαις σου
Ἐκκλησίαις ἐν εἰρήνῃ, σῷον, ἔντιµον, ὑγιᾶ,
µακροηµερεύοντα, καὶ ὀρθοτοµοῦντα τὸν
λόγον τῆς σῆς ἀληθείας.

Among the first remember, Lord,
(episcopal rank) (name). grant him to Your
holy churches in peace, safety, honor, and
health, unto length of days, rightly teaching
the word of Your truth.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Καὶ ὧν ἕκαστος κατὰ διάνοιαν ἔχει, καὶ
πάντων καὶ πασῶν.

And remember those whom each one of
us has in mind, and all the people.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Καὶ πάντων καὶ πασῶν.

And all the people.

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Μνήσθητι, Κύριε, τῆς πόλεως ταύτης, ἐν ᾖ
παροικοῦµεν καὶ πάσης πόλεως καὶ χώρας καὶ
τῶν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς. Μνήσθητι, Κύριε,
πλεόντων, ὁδοιπορούντων, νοσούντων, καµνόντων,

Remember, Lord, this city in which we live, and
every city and land, and the faithful who live in them.
Remember, Lord, those who travel by land, sea, and
air; the sick; the suffering; the captives; and their

αἰχµαλώτων καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν. Μνήσθητι,
Κύριε, τῶν καρποφορούντων καὶ καλλιεργούντων
ἐν ταῖς ἁγίαις σου Ἐκκλησίαις καὶ µεµνηµένων
τῶν πενήτων, καὶ ἐπὶ πάντας ἡµᾶς τὰ ἐλέη σου

salvation. Remember those who bear fruit and do
good works in Your holy churches and those who are
mindful of the poor, and upon us all send forth Your
mercies.

ἐξαπόστειλον.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Καὶ δὸς ἡµῖν ἐν ἑνὶ στόµατι καὶ µιᾷ
καρδίᾳ, δοξάζειν καὶ ἀνυµνεῖν τὸ πάντιµον
καὶ µεγαλοπρεπὲς ὄνοµά σου, τοῦ Πατρὸς
καί τοῦ Υἱοῦ καί τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος, νῦν
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

And grant that with one voice and one
heart we may glorify and praise Your most
honorable and majestic name, of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀµήν.

Amen.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Καὶ ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ µεγάλου Θεοῦ καὶ
And the mercies of our great God and
Σωτῆρος ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, µετὰ πάντων Savior, Jesus Christ, be with you all.
ὑµῶν.
ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Καὶ µετὰ τοῦ πνεύµατός σου.

And with your spirit.
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Πάντων τῶν ἁγίων µνηµονεύσαντες,
ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

Having commemorated all the saints,
again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὑπέρ τῶν προσκοµισθέντων καὶ
ἁγιασθέντων τιµίων δώρων, τοῦ Κυρίου
δεηθῶµεν.

For the precious Gifts here presented and
consecrated, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ὅπως ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς ἡµῶν,
ὁ προσδεξάµενος αὐτὰ εἰς τὸ ἅγιον
καὶ ὑπερουράνιον καὶ νοερὸν αὐτοῦ
θυσιαστήριον εἰς ὀσµὴν εὐωδίας
πνευµατικῆς, ἀντικαταπέµψῃ ἡµῖν τὴν
θείαν Χάριν καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ Ἁγίου
Πνεύµατος δεηθῶµεν.

That our God Who loves mankind, having
accepted them at His holy and celestial and
mystical altar as an offering of spiritual
fragrance, may in return send down upon
us the divine grace and the gift of the Holy
Spirit, let us pray.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ
τὴν κοινωνίαν τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος
αἰτησάµενοι, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
παραθώµεθα.

Having asked for the unity of the faith
and for the communion of the Holy Spirit, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.)

(To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Σοὶ παρακατατιθέµεθα τὴν ζωὴν ἡµῶν
ἅπασαν καὶ τὴν ἐλπίδα, Δέσποτα φιλάνθρωπε,
καὶ παρακαλοῦµέν σε καὶ δεόµεθα καὶ ἱκετεύοµεν,
καταξίωσον ἡµᾶς µεταλαβεῖν τῶν ἐπουρανίων
σου καὶ φρικτῶν µυστηρίων ταύτης τῆς ἱερᾶς
καὶ πνευµατικῆς τραπέζης, µετὰ καθαροῦ
συνειδότος, εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν, εἰς συγχώρησιν
πληµµεληµάτων, εἰς Πνεύµατος Ἁγίου κοινωνίαν,

We entrust to You, loving Master, our whole
life and hope, and we beseech, pray, and implore
You: Grant us to partake of Your heavenly and
awesome Mysteries from this sacred and spiritual
table with a clear conscience for the remission of sins,
the forgiveness of transgressions, the communion of
the Holy Spirit, the inheritance of the Kingdom of
Heaven, and boldness before You, not unto judgment

εἰς Βασιλείας οὐρανῶν κληρονοµίαν, εἰς παρρησίαν
τὴν πρὸς σέ, µὴ εἰς κρῖµα ἢ εἰς κατάκριµα.

or condemnation.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Καὶ καταξίωσον ἡµᾶς, Δέσποτα,
µετὰ παρρησίας, ἀκατακρίτως, τολµᾶν

And grant us, Master, with boldness and
without condemnation, to dare call You, the
heavenly God, Father, and to say:
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ἐπικαλεῖσθαι σὲ τὸν ἐπουράνιον Θεὸν
Πατέρα, καὶ λέγειν·
ΛΑΟΣ

PEOPLE

ΚΥΡΙΑΚΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ

THE LORD'S PRAYER

Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς,
ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου. Ἐλθέτω ἡ
βασιλεία σου. Γενηθήτω τὸ θέληµά σου,
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον
ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡµῖν σήµερον. Καὶ
ἄφες ἡµῖν τὰ ὀφειλήµατα ἡµῶν, ὡς καὶ
ἡµεῖς ἀφίεµεν τοῖς ὀφειλέταις ἡµῶν. Καὶ µὴ
εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ρῦσαι
ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil. [GOA]

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναµις
καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ
Ἁγίου Πνεύµατος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For Thine is the Kingdom and the power
and the glory, of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εἰρήνη πᾶσι.

Peace be with all.

(Καὶ τῷ πνεύµατί σου.)

(And with your spirit.)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Τὰς κεφαλὰς ἡµῶν τῷ Κυρίῳ κλίνοµεν.

Let us bow our heads to the Lord.

(Σοί, Κύριε.)

(To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Εὐχαριστοῦµέν σοι, Βασιλεῦ ἀόρατε, ὁ τῇ
ἀµετρήτῳ σου δυνάµει τὰ πάντα δηµιούργησας καὶ
τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι
τὰ πάντα παραγαγών· Αὐτὸς Δέσποτα, οὐρανόθεν
ἔπιδε ἐπί τοὺς ὑποκεκλικότας τὰς ἑαυτῶν κεφαλάς.
Οὐ γὰρ ἔκλιναν σαρκὶ καὶ αἵµατι, ἀλλὰ σοί, τῷ
φοβερῷ Θεῷ. Σὺ οὖν, Δέσποτα, τὰ προκείµενα πᾶσιν
ἡµῖν εἰς ἀγαθὸν ἐξοµάλισον, κατὰ τὴν ἑκάστου ἰδίαν

We give thanks to You, invisible King, Who by
Your boundless power fashioned the universe, and in
the multitude of Your mercy brought all things from
nothing into being. Look down from heaven, O Master,
upon those who have bowed their heads before You,
for they have not bowed before flesh and blood, but
before You, the awesome God. Therefore, O Master,
make smooth and beneficial for us all, whatever lies

χρείαν, τοῖς πλέουσι σύµπλευσον, τοῖς ὁδοιποροῦσι
συνόδευσον, τοὺς νοσοῦντας ἴασαι, ὁ ἰατρός τῶν
ψυχῶν καί τῶν σωµάτων ἡµῶν.

ahead, according to the need of each: Sail with those
who sail, travel with those who travel, heal the sick,
Physician of our souls and bodies.
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ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Χάριτι καὶ οἰκτιρµοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ
τοῦ µονογενοῦς σου Υἱοῦ, µεθ' οὗ
εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ
καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Through the grace, compassion, and love
for mankind of Your only begotten Son, with
whom You are blessed, together with Your
all-holy, good, and life-creating Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)
THE HOLY COMMUNION

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Πρόσχες, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡµῶν, ἐξ
ἁγίου κατοικητηρίου σου, καὶ ἀπὸ θρόνου δόξης
τῆς Βασιλείας σου, καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡµᾶς, ὁ
ἄνω τῷ Πατρὶ συγκαθήµενος καὶ ὧδε ἡµῖν ἀοράτως
συνών. Καὶ καταξίωσον τῇ κραταιᾷ σου χειρὶ
µεταδοῦναι ἡµῖν τοῦ ἀχράντου Σώµατός σου καί τοῦ
τιµίου Αἵµατος καὶ δι' ἡµῶν παντὶ τῷ λαῷ.

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your
holy dwelling place and from the throne of glory of
Your Kingdom, and come to sanctify us, You Who are
enthroned with the Father on high and are present
among us invisibly here. And with Your mighty
hand, grant Communion of Your most pure Body and
precious Blood to us, and through us to all the people.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Πρόσχωµεν.

Let us be attentive.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Τα Ἅγια τοῖς Ἁγίοις.

The Holy Gifts for the holy people of God.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος, Ἰησοῦς Χριστός, εἰς
One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to
δόξαν Θεοῦ Πατρός. Ἀµήν.
the glory of God the Father. Amen. [GOA]
ΛΑΟΣ

PEOPLE
ΕΥΧΑΙ ΠΡΟ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΚΟΙΝΩΝΙΑΣ

Prayers of Holy Communion

Πιστεύω, Κύριε, καὶ ὁµολογῶ, ὅτι σὺ
εἶ ἀληθῶς ὁ Χριστός, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ
τοῦ ζῶντος, ὁ ἐλθὼν εἰς τὸν κόσµον
ἁµαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰµι
ἐγώ. Ἔτι πιστεύω, ὅτι τοῦτο αὐτό ἐστι τὸ
ἄχραντον Σῶµά σου καὶ τοῦτο αὐτό ἐστι τὸ
τίµιον Αἷµά σου. Δέοµαι οὖν σου· ἐλέησόν
µε καὶ συγχώρησόν µοι τὰ παραπτώµατά
µου, τὰ ἑκούσια καὶ τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν
λόγῳ, τὰ ἐν ἕργῳ, τὰ ἐν γνώσει καὶ ἀγνοίᾳ·
καὶ ἀξίωσόν µε ἀκατακρίτως µετασχεῖν

I believe and confess, Lord, that You are
truly the Christ, the Son of the living God,
Who came into the world to save sinners,
of whom I am the first. I also believe that
this is truly Your pure Body and that this
is truly Your precious Blood. Therefore,
I pray to You, have mercy upon me, and
forgive my transgressions, voluntary and
involuntary, in word and deed, in knowledge
or in ignorance. And make me worthy,
without condemnation, to partake of Your
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τῶν ἀχράντων σου µυστηρίων, εἰς ἄφεσιν
ἁµαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ἀµήν.

pure Mysteries for the remission of sins and
for eternal life. Amen.

Ἐν ταῖς λαµπρότησι τῶν Ἁγίων σου,
πῶς εἰσελεύσοµαι ὁ ἀνάξιος; ἐὰν γὰρ
τολµήσω συνεισελθεῖν εἰς τὸν νυµφῶνα, ὁ
χιτὼν µὲ ἐλέγχει, ὅτι οὐκ ἔστι τοῦ γάµου,
καὶ δέσµιος ἐκβαλοῦµαι ὑπὸ τῶν Ἀγγέλων.
Καθάρισον, Κύριε, τὸν ῥύπον τῆς ψυχῆς
µου, καὶ σῶσόν µε ὡς φιλάνθρωπος.

How shall I, who am unworthy, enter into
the splendor of Your saints? If I should dare
to enter into the bridal chamber, my vesture
will condemn me, since it is not a wedding
garment; and being bound up, I shall be cast
out by the angels. Cleanse, O Lord, the filth of
my soul, and save me, as You are the one Who
loves mankind. In Your love, Lord, cleanse
my soul, and save me.

Δέσποτα φιλάνθρωπε, Κύριε Ἰησοῦ
Χριστέ, ὁ Θεός µου, µὴ εἰς κρῖµά µοι γένοιτο
τὰ ἅγια ταῦτα, διὰ τὸ ἀνάξιον εἶναί µε,
ἀλλ' εἰς κάθαρσιν καὶ ἁγιασµὸν ψυχῆς
τε καὶ σώµατος, καὶ εἰς ἀρραβῶνα τῆς
µελλούσης ζωῆς καὶ βασιλείας. Ἐµοὶ δὲ
τὸ προσκολλᾶσθαι τῷ Θεῷ ἀγαθόν ἐστι,
τίθεσθαι ἐν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐλπίδα τῆς
σωτηρίας µου.

Master Who loves mankind, Lord Jesus
Christ, my God, let not these Holy Gifts be
to my judgment because I am unworthy, but
rather for the purification and sanctification
of both soul and body and the pledge of the
life and Kingdom to come. It is good for me to
cleave unto God and to place in Him the hope
of my salvation.

Τοῦ Δείπνου σου τοῦ µυστικοῦ, σήµερον
Υἱὲ Θεοῦ, κοινωνόν µε παράλαβε· οὐ µὴ
γὰρ τοῖς ἐχθροῖς σου τὸ Μυστήριον εἴπω, οὐ
φίληµά σοι δώσω, καθάπερ ὁ Ἰούδας, ἀλλ'
ὡς ὁ Λῃστὴς ὁµολογῶ σοι. Μνήσθητί µου
Κύριε, [ὅταν ἔλθῃς] ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

O Son of God, receive me today as a
partaker of Your mystical supper. For I will
not speak of the mystery to Your enemies,
nor will I give You a kiss, as did Judas. But
like the thief, I confess to You: Remember me,
Lord, in Your Kingdom.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Κοινωνικόν. Ψαλµὸς 111.

Communion Hymn. Psalm 111/112.

Εἰς µνηµόσυνον αἰώνιον ἔσται δίκαιος.
Ἀλληλούϊα.

The righteous will be remembered for
ever. Alleluia. [RSV]

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Μετὰ φόβου Θεοῦ, πίστεως καὶ ἀγάπης
προσέλθετε.

With the fear of God, faith, and love,
draw near.

Καὶ γίνεται ἡ µετάληψις τοῦ Λαοῦ. Λαµβάνει
ὁ Ἱερεὺς ἀπὸ τῶν τοῦ Διακόνου χειρῶν τὸ ἅγιον

And the people receive Holy Communion. The Priest
receives the holy Chalice from the hands of the Deacon and

Ποτήριον καὶ µεταδίδωσιν αὐτοῖς λέγων·

begins communing the people, saying to each one:
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Μεταλαµβάνει ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ (Ὄνοµα)
Σῶµα καὶ Αἷµα Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν καὶ

The servant of God (Name) partakes of the Body
and Blood of Christ for the remission of sins and life

ζωὴν αἰώνιον. Ἀµήν.

eternal.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ὗµνοι καθῶς µεταλαµβάνει ὁ λαός.

Hymns During Holy Communion

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Σῶσον, ὁ Θεός, τὸν λαόν σου καὶ
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου.

Save, O God, Your people, and bless Your
inheritance.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ὕµνος µετὰ τὴν Θ. Κοινωνίαν.
Ἦχος βʹ.

Hymn after Holy Communion.
Mode 2.

Εἴδοµεν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ἐλάβοµεν
Πνεῦµα ἐπουράνιον, εὓροµεν πίστιν ἀληθῆ,
ἀδιαίρετον Τριάδα προσκυνοῦντες· αὕτη
γὰρ ἡµᾶς ἔσωσεν.

We have seen the true light; we have
received the heavenly Spirit; we have found
the true faith, worshiping the undivided
Trinity, for the Trinity has saved us. [GOA]

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

(χαµηλοφώνως)

(in a low voice)

Ἀπόπλυνον, Κύριε, τὰ ἁµαρτήµατα τῶν ἐνθάδε
µνηµονευθέντων δούλων σου τῷ Αἵµατί σου τῷ
ἁγίῳ· πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου καὶ πάντων σου τῶν
Ἁγίων. Ἀµήν.

Wash away, Lord, by Your Holy Blood, the
sins of Your servants here remembered through the
intercessions of the Theotokos and all Your saints.
Amen.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Ὕψωσον, Δέσποτα.

Exalt, Master.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὑψώθητι ἐπί τοὺς οὐρανοὺς ὁ Θεὸς καὶ ἐπὶ
πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου.

Be exalted, O God, above the heavens, and let
Your glory be over all the earth.

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡµῶν.

Blessed is our God.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Always, now and forever and to the ages
of ages.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀµήν.

Amen.

Πληρωθήτω τὸ στόµα ἡµῶν αἰνέσεως
Κύριε, ὅπως ἀνυµνήσωµεν τὴν δόξαν σου,
ὅτι ἠξίωσας ἡµᾶς τῶν ἁγίων σου µετασχεῖν
µυστηρίων· τήρησον ἡµᾶς ἐν τῷ σῷ
ἁγιασµῷ, ὅλην τὴν ἡµέραν µελετῶντας τὴν

Let our mouths be filled with Your
praise, O Lord, that we may sing of Your
glory, because You have made us worthy to
partake of Your Holy Mysteries. Keep us in
Your sanctification, that all day long we may
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δικαιοσύνην σου. Ἀλληλούϊα, ἀλληλούϊα,
ἀλληλούϊα.

meditate upon Your righteousness. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. [GOA]

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Ὀρθοί, µεταλαβόντες τῶν θείων, ἁγίων,
ἀχράντων, ἀθανάτων, ἐπουρανίων καὶ
ζωοποιῶν, φρικτῶν τοῦ Χριστοῦ µυστηρίων,
ἀξίως εὐχαριστήσωµεν τῷ Κυρίῳ.

Arise! Having partaken of the divine,
holy, pure, immortal, heavenly, life-creating,
and awesome Mysteries of Christ, let us
worthily give thanks to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

(Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.)

(Glory to You, O Lord, glory to You.)

ἤ·

or:

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

Τὴν ἡµέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν,
εἰρηνικὴν καὶ ἀναµάρτητον αἰτησάµενοι,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless day, let us commend
ourselves and one another and our whole life
to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.)

(To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Η ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΟΣ ΕΥΧΗ

THE THANKSGIVING PRAYER

Εὐχαριστοῦµέν σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε,
εὐεργέτα τῶν ψυχῶν ἡµῶν, ὅτι καὶ τῇ παρούσῃ
ἡµέρᾳ κατηξίωσας ἡµᾶς τῶν ἐπουρανίων σου καὶ
ἀθανάτων µυστηρίων. Ὀρθοτόµησον ἡµῶν τὴν ὁδόν,
στήριξον πάντας ἡµᾶς ἐν τῷ φόβῳ σου, φρούρησον
ἡµῶν τὴν ζωήν, ἀσφάλισαι ἡµῶν τὰ διαβήµατα,
εὐχαῖς καὶ ἱκεσίαις τῆς ἐνδόξου Θεοτόκου καὶ
ἀειπαρθένου Μαρίας, καὶ πάντων τῶν ἁγίων σου.

We give thanks to You, Master Who loves
mankind, benefactor of our souls, that even on this very
day You have made us worthy of Your heavenly and
immortal Mysteries. Make straight our path, fortify
us in Your fear, guard our life, make secure our steps,
through the prayers and supplications of the glorious
Theotokos and ever virgin Mary and of all Your saints.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅτι σὺ εἶ ὁ ἁγιασµὸς ἡµῶν, καὶ σοὶ τὴν
δόξαν ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For You are our sanctification, and to You
we give glory, to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἐν εἰρήνῃ προέλθωµεν.

Let us go forth in peace.
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

Let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST
ΕΥΧΗ ΟΠΙΣΘΑΜΒΩΝΟΣ

THE PRAYER BEHIND THE AMBON

Ὁ εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς σε, Κύριε
καὶ ἁγιάζων τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας,
σῶσον τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον
τὴν κληρονοµίαν σου. Τὸ πλήρωµα τῆς
Ἐκκλησίας σου φύλαξον, ἁγίασον τοὺς
ἀγαπῶντας τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴκου
σου. Σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον τῇ θεϊκῇ σου
δυνάµει καὶ µὴ ἐγκαταλίπῃς ἡµᾶς τοὺς
ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ. Εἰρήνην τῷ κόσµῳ σου
δώρησαι, ταῖς Ἐκκλησίαις σου, τοῖς ἱερεῦσι,
τοῖς ἄρχουσιν ἡµῶν, τῷ στρατῷ καὶ παντὶ
τῷ λαῷ σου. Ὅτι πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν
δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστι καταβαῖνον
ἐκ σοῦ τοῦ Πατρός τῶν φώτων, καὶ σοὶ τὴν
δόξαν καὶ εὐχαριστίαν καὶ προσκύνησιν
ἀναπέµποµεν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ
Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

O Lord, Who blesses those who bless
You and sanctifies those who put their trust
in You, save Your people and bless Your
inheritance. Protect the whole body of Your
Church. Sanctify those who love the beauty of
Your house. Glorify them in return by Your
divine power, and forsake us not who have
set our hope in You. Grant peace to Your
world, to Your churches, to the clergy, to
our civic leaders, to the armed forces, and to
all Your people. For every good and perfect
gift is from above, coming down from You,
the Father of lights. To You we give glory,
thanksgiving, and worship, to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Εἴη τὸ ὄνοµα Κυρίου εὐλογηµένον ἀπὸ
τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. (ἐκ γʹ)

Blessed be the name of the Lord from this
present time and unto the ages. (3) [SAAS]

ΙΕΡΕΥΣ (χαµηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Τὸ πλήρωµα τοῦ Νόµου καί τῶν Προφητῶν,
αὐτὸς ὑπάρχων, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡµῶν, ὁ πληρώσας
πᾶσαν τὴν πατρικὴν οἰκονοµίαν, πλήρωσον χαρᾶς
καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἡµῶν πάντοτε, νῦν καὶ
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν.

Christ our God, You are the fulfillment of the Law
and the Prophets. You have fulfilled the Father's entire
plan of salvation. Fill our hearts with joy and gladness
always, now and forever and to the ages of ages. Amen.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν.

Let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.)

(Lord, have mercy.)

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εὐλογία Κυρίου καὶ ἔλεος αὐτοῦ
ἔλθοι ἐφ' ὑµᾶς, τῇ αὐτοῦ θεία χάριτι καὶ

May the blessing and the mercy of the
Lord come upon you by His divine grace and
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φιλανθρωπία πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

love for mankind, always, now and forever
and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡµῶν, δόξα σοι.

Glory to You, our God. Glory to You.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡµῶν,
ταῖς πρεσβείαις τῆς παναχράντου
καὶ παναµώµου ἁγίας αὐτοῦ Μητρός,
δυνάµει τοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ,
προστασίαις τῶν τιµίων ἐπουρανίων
Δυνάµεων Ἀσωµάτων, ἱκεσίαις τοῦ τιµίου,
ἐνδόξου, προφήτου, Προδρόµου καὶ
βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων
καὶ πανευφήµων Ἀποστόλων, τῶν ἁγίων
ἐνδόξων καὶ καλλινίκων µαρτύρων· τῶν
ὁσίων καὶ θεοφόρων Πατέρων ἡµῶν· (τοῦ
Ἁγίου τοῦ Ναοῦ)· τῶν ἁγίων καὶ δικαίων
Θεοπατόρων Ἰωακεὶµ καὶ Ἄννης, τοῦ Ἁγίου
Μεγαλοµάρτυρος Θεοδώρου τοῦ Τήρωνος,
οὗ τὸ διὰ κολλύβων θαῦµα ἑορτάζοµεν·
καὶ πάντων τῶν Ἁγίων, ἐλεήσαι καὶ σώσαι
ἡµᾶς, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος.

May Christ our true God, through
the intercessions of His all-pure and allimmaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers,
(local patron saint); of the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna, the Holy
Great Martyr Theodore Tyro, whose miracle
of the kolyva we celebrate; and of all the
saints, have mercy on us and save us, for He is
good and loves mankind.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Τὸν εὐλογοῦντα καὶ ἁγιάζοντα ἡµᾶς,
Κύριε, φύλαττε εἰς πολλὰ ἔτη.

Lord, protect for many years the one who
blesses and sanctifies us. [GOA]

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Δι' εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡµῶν,
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον καὶ
σῶσον ἡµᾶς.

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
[and save us].

(Ἀµήν.)

(Amen.)
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